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Owner’s Manual
Model No.#68094

FAMILY GROUND 6 TENT

Tent Dimensions:
Inner tent: 252cm x 130cm x 180cm
Inner tent: 252cm x 205cm x 180cm
Outer tent: 490cm x 280cm x 200cm
Pitching dimension: 500cm x 290cm

INTRODUCTION
Proper Use
Any use other than that described or any modification 
of the product is not permissible and may result in injury 
and/or damage to the product. The manufacturer is not 
liable for damage caused by improper use. The product 
is not intended for commercial use.

WARNING
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
READ AND FOLLOW ALL INSTRUCTIONS
Keep all flames and heat sources away from this tent 
fabric. We recommend that you always position your 
tent upwind from a camp fire. This will reduce the 
chances of having embers land on your tent. In case of 
fire, please find the exit to escape from the fire.
Never set up the tent near the river, under the tree of 
other objective hazards.
Keep exits clear.
Make sure ventilation openings are open all the time to 
avoid suffocation.
SAVE THESE INSTRUCTIONS

Choose a suitable site
Removing any sharp objects, which might damage the
groundsheet.

WARNING: Poles contain fiber glass. We strongly 
recommend wearing gloves during assembly to avoid 
irritating hands.

Notice d’utilisation
Modèle n° 68094

TENTE FAMILY GROUND 6

Dimensions de la tente :
Intérieur de la tente : 252cm x 130cm x 180cm
Intérieur de la tente : 252cm x 205cm x 180cm
Extérieur de la tente : 490cm x 280cm x 200cm
Dimensions une fois montée : 500cm x 290cm

INTRODUCTION
Utilisation correcte
Toute utilisation autre que celle décrite et toute 
modification du produit ne sont pas autorisées et 
peuvent entraîner des blessures et/ou endommager le 
produit. Le fabricant n’est pas responsable des dégâts 
provoqués par une utilisation inappropriée. Le produit 
n’est pas destiné à un usage commercial.

ATTENTION
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
LISEZ ET SUIVEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS
Maintenez toutes les flammes et les sources de chaleur 
éloignées de la tente. Nous vous recommandons de 
toujours positionner votre tente à contrevent d’un feu 
de camp. Cela réduira le risque que des braises 
atteignent votre tente. En cas d’incendie, utilisez la 
sortie pour échapper au feu.
Ne montez jamais la tente à proximité d’une rivière, 
sous un arbre ou dans d'autres positions dangereuses.
Laissez la sortie dégagée.
Vérifiez que les ouvertures d’aération soient toujours 
ouvertes pour éviter l’asphyxie.
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

Choisissez un site adapté
En enlevant tout objet pointu qui pourrait endommager 
le tapis de sol.

ATTENTION : Les perches contiennent de la fibre de 
verre. Nous recommandons vivement de porter des 
gants lors du montage pour éviter d’irriter les mains.

Benutzerhandbuch
Model-Nr. #68094

ZELT FAMILY GROUND 6

Zeltabmessungen:
Innenzelt: 252cm x 130cm x 180cm
Innenzelt: 252cm x 205cm x 180cm
Außenzelt: 490cm x 280cm x 200cm
Aufbau-Abmessungen: 500cm x 290cm

EINLEITUNG
Sachgemäße Nutzung
Jede andere Nutzung als die Beschriebene sowie 
jegliche Modifikation des Produkts sind nicht gestattet 
und können zu Verletzungen und/oder Beschädigungen 
des Produkts führen. Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch unsachgemäße Nutzung 
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دلیل المالك
طراز رقم 68094#
خیمة أرض العائلة 6

أبعاد الخیمة:
الخیمة الداخلیة: 252سم x 130سم x 180سم
الخیمة الداخلیة: 252سم x 205سم x 180سم

الخیمة الخارجیة: 490سم x 280سم x 200سم
أبعاد نصب الخیمة: 500سم x 290سم

المقدمة
الاستخدام الأمثل

أي استخدام آخر بخلاف الاستخدام المحدد للمنتج أو تعدیل المنتج
غیر مسموح بھ/ وقد ینتج عنھ حدوث إصابات و/أو تلف،

و/أو وقوع أضرار بالمنتج. الشركة المصنعة غیر
مسؤولة عن التلف الناتج عن الاستخدام غیر المناسب. المنتج

غیر مخصص للاستخدام التجاري.

تحذیر
تعلیمات السلامة الھامة

اقرأ ھذه الإرشادات ونفذھا
قم بإبعاد جمیع اللھب ومصادر الحرارة بعیدًا عن

نسیج ھذه الخیمة. نحن نوصي بأن تضع دائمًا خیمتك
في عكس اتجاه الریح من نار المعسكر. حیث إن ذلك سوف یقلل من فرص

تطایر الجمر إلى أرضیة الخیمة. في حالة الحریق،
یرجى إیجاد المخرج للھروب من الحریق.

لا تنصب الخیمة بالقرب من النھر أو أسفل شجرة أو
المخاطر الأخرى المعروفة.

حافظ على خلو المخارج.
تأكد من فتح فتحات التھویة طوال الوقت لتجنب الاختناق.

احفظ ھذه التعلیمات

اختر موقعًا مناسبًا
قم بإزالة أي أشیاء حادة قد تمزق لوح الأرضیة.

تحذیر: تحتوي الأعمدة على ألیاف زجاجیة. نوصي بشدة بارتداء القفازات أثناء 
التجمیع لتجنب تھیج الیدین.

الخیمة الخارجیة
1 قطعة

عمود طویل
2 قطع

عمود قصیر
2 قطع

حبل تثبیت
18 قطع

وتد
32 قطع

الخیمة من الداخل
2 قطع

حقیبة الحمل
1 قطعة C
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أعمدة فولاذیة
2 قطع
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MAINTENANCE AND STORAGE:  
1. Clean the tent and remove any stains with sponge and 

cool water. Please use non-detergent soap for serious 
cleaning.  

2. Please allow all parts to dry thoroughly before you 
repack the tent. This will prevent the formation from 
mould, bad odours and discolouration.

3. Use sleeve and tapes (not included) to connect broken 
frame parts. Use tapes to repair the minor leaks.

4. Silicone spray could be use onto zippers if stick.
5. Store the tent in the stuff sack and place it in a cool, dry 

area out of sunlight and away from heat sources and 
rodents.  

ENTRETIEN ET RANGEMENT : 
1.  Nettoyez l'intérieur de la tente sur l’envers et éliminez 

les taches avec une éponge et de l’eau froide. Veuillez 
utiliser un savon non détergent pour un nettoyage à 
fond.

2.   Attendez que toutes les pièces soient complètement 
sèches avant de ranger la tente. Cela évitera la 
formation de moisissure, d’odeurs nauséabondes et la 
décoloration.

3. Utilisez un manchon et des rubans adhésifs (non 
fournis) pour raccorder les parties de la structure 
cassées. Utilisez des rubans adhésifs pour réparer les 
petites fuites.

4. Vous pouvez utiliser un spray au silicone pour les zips 
bloqués.

5. Rangez la tente dans sa sacoche et placez-la dans un 
endroit frais et sec, à l'abri du soleil et loin des sources 
de chaleur et des rongeurs.   

WARTUNG UND LAGERUNG:  
1. Entfernen Sie sämtliche Verschmutzungen mit einem 

Schwamm und kaltem Wasser. Bitte verwenden Sie 
zum Entfernen hartnäckiger Verschmutzungen milde 
Seife.  

  

： 

  

  

  

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:  
ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΗ ΣΚΗΝΗ ΑΠΟ ΜΕΣΑ ΠΡΟΣ ΤΑ ΕΞΩ, ΚΑΙ 
ΑΦΑΙΡΕΣΤΕ ΤΥΧΟΝ ΛΕΚΕΔΕΣ ΜΕ ΣΦΟΥΓΓΑΡΙ ΚΑΙ 
ΚΡΥΟ ΝΕΡΟ. ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΤΕ 
ΣΑΠΟΥΝΙ ΧΩΡΙΣ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟ ΓΙΑ ΣΟΒΑΡΟ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ.
ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ ΑΦΗΣΤΕ ΟΛΑ ΤΑ ΜΕΡΗ ΝΑ 
ΣΤΕΓΝΩΣΟΥΝ ΚΑΛΑ ΠΡΙΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΕΤΕ ΕΚ ΝΕΟΥ ΤΗ 
ΣΚΗΝΗ. ΑΥΤΟ ΘΑ ΕΜΠΟΔΙΣΕΙ ΤΟ ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟ 
ΜΟΥΧΛΑΣ, ΤΙΣ ΔΥΣΑΡΕΣΤΕΣ ΟΣΜΕΣ ΚΑΙ ΤΟΝ 
ΑΠΟΧΡΩΜΑΤΙΣΜΟ.
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΤΕ ΧΙΤΩΝΙΟ ΚΑΙ ΤΑΙΝΙΑ (ΔΕΝ 
ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ) ΓΙΑ ΝΑ ΣΥΝΔΕΣΕΤΕ 
ΣΠΑΣΜΕΝΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΤΟΥ ΠΛΑΙΣΙΟΥ. 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΤΕ ΤΑΙΝΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΙΣΚΕΥΗ 
ΜΙΚΡΟΔΙΑΡΡΟΩΝ.
ΣΠΡΕΙ ΣΙΛΙΚΟΝΗΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΕΙ ΣΤΑ 
ΦΕΡΜΟΥΑΡ, ΕΑΝ ΚΟΛΛΗΣΟΥΝ.
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΤΕ ΤΗ ΣΚΗΝΗ ΣΤΟ ΣΑΚΟ ΤΗΣ ΚΑΙ 
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΣΕ ΔΡΟΣΕΡΟ, ΞΗΡΟ ΧΩΡΟ, 
ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΟ ΗΛΙΑΚΟ ΦΩΣ ΚΑΙ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΠΗΓΕΣ 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΤΡΩΚΤΙΚΑ.

ОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ:  
Чистите палатку, двигаясь изнутри кнаружи и удаляя 
пятна и грязь губкой и холодной водой. Для серьезной 
очистки используйте недетергентное мыло.
Прежде чем складывать палатку, убедитесь, что все 
ее части полностью высохли. Это позволит 
избежать образования плесени, плохих запахов или 
изменения цвета.

3. Для соединения сломавшихся деталей каркаса 
используйте рукав и клейкую ленту (не входят в 
комплект поставки). Для устранения небольших 
протечек используйте клейкую ленту.
При заедании молний применяйте силиконовый 
спрей.
Храните палатку в специальном мешке в прохладном 

сухом месте, недоступном для солнечных лучей и 
грызунов, вдали от источников тепла.

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ： 
Houbou a studenou vodou odstraňte jakékoliv skvrny 
na vnějším i vnitřním povrchu stanu. Pro odstranění 
odolného znečištění použijte mýdlo bez saponátu.
Před tím, než stan znovu zabalíte, nechte všechny jeho 
části dokonale vyschnout.To zabrání vzniku plísní, 
zápachu a poškození barev.

3. V případě poškození částí rámu opravte objímkou a 
páskami (nejsou součástí dodávky). Malé trhliny 

Pokud se zasekne zip, použijte silikonový sprej.
Skladujte stan v obalu a uložte jej na suché chladné 
místo, mimo dosah denního světla a hlodavců.

  

 

  

ÚDRŽBA A SKLADOVANIE： 
Stan vyčistite zvnútra von a všetky škvrny odstráňte 
špongiou a studenou vodou. Na starostlivé umývanie 
použite čistiaci prostriedok bez zmäkčovadla.

Pred opakovaným zabalením nechajte všetky diely 
poriadne uschnúť. Tým zabránite vzniku pliesní, 

3. Na spojenie prasknutých dielov rámu použite objímku a 
lepiacu pásku (nie sú súčasťou balenia). Na opravu 
menších poškodení použite lepiacu pásku.
V prípade zaseknutia zipsu použite silikónový sprej.

  
1. Wyczyść namiot i usuń wszelkie plamy 

używając do czyszczenia gąbki i chłodnej wody. W 
przypadku uporczywych plam należy używać 
naturalnych środków czyszczących.  
Należy całkowicie wysuszyć wszystkie elementy 

przed jego złożeniem. Zapobiegnie to 
powstawaniu pleśni, nieprzyjemnych zapachów i 
przebarwień.

3. Do naprawy stelażu namiotu używać tulejki 
reparacyjnej lub taśmy (brak w zestawie). Do naprawy 
niewielkich rozdarć używać taśmy klejącej. 
W przypadku zacięcia się zamka błyskawicznego, 
można użyć sprayu sylikonowego.
Namiot przechowywać w pokrowcu, w chłodnym, 
suchym miejscu, z dala od promieni słonecznych, 
źródeł ciepła i gryzoni.

  
1. Tisztítsa le a sátrat belülről kifelé, és a hideg vízbe 

A sátor elcsomagolása előtt annak minden részét 
hagyja alaposan megszáradni. Ezzel megelőzhető a 
bepenészedés, büdösödés és elszíneződés.

csőkarmantyút és ragasztószalagot (mellékelve). A 

Tárolja a sátrat a tárolózsákba helyezve, hűvös, száraz, 
napfénytől védett helyen, és hőforrásoktól és 

APKOPE UN GLABĀŠANA:  
Tīriet telti virzienā no iekšas uz āru un notīriet traipus, 
izmantojot sūkli un aukstu ūdeni. Pamatīgai tīrīšanai
izmantojiet parastās ziepes.
Pirms telts iesaiņošanas ļaujiet visām tās detaļām 
pilnībā izžūt. Tas pasargās telti no pelējuma, slikta 
aromāta veidošanās vai krāsas maiņas.

3. Salūzušu karkasa daļu savienošanai izmantojiet 
uzmavas un lentas (nav iekļautas komplektācijā). Mazu 
noplūžu novēršanai izmantojiet lentas.
Silikona aerosolu var izmantot iesprūduša rāvējslēdzēja 
gadījumā.
Glabājiet telti tās iesaiņojumā un novietojiet to vēsā, 
sausā vietā, kur tā ir pasargāta no saules stariem, 
karstuma avotiem un grauzējiem.

TECHNINĖ PRIEŽIŪRA IR LAIKYMAS:  
Išvalykite palapinės vidų ir pašalinkite bet kokias dėmes 
su kempine ir šaltu vandeniu. Sunkiai išvalomoms 
dėmėms naudokite valiklį.

Prieš iš naujo surinkdami palapinę, leiskite visoms 
dalims išdžiūti. Tai neleis susiformuoti pelėsiui, blogam 

3. Naudokite movą ir juostas (nepateikiamos) 
sulūžusioms dalims sujungti. Naudokite juostą 
mažiems praplyšimams šalinti.
Užstrigus užtrauktukui, galima naudoti silikoninį 
aerozolį.
Palapinę laikykite jai skirtame krepšyje vėsioje, sausoje 
vietoje, kurios nepasiekia tiesioginiai saulės spinduliai, 
toliau nuo šilumos šaltinių ir graužikų.

VZDRŽEVANJE IN SHRANJEVANJE:  
Šotor očistite od znotraj navzven in odstranite vse 
madeže z gobico in hladno vodo. Za večje madeže 

Preden šotor shranite, pustite, da se vsi njegovi 
sestavni deli dodobra osušijo. Tako preprečite nastanek 

trakom (niso priloženi). Manjše poškodbe prelepite z 

Če se zadrge zataknejo, uporabite silikonsko pršilo.

suhem prostoru, ločeno od virov toplote, kjer bo 
zaščitena pred neposredno sončno svetlobo in glodalci.

  
Çadırı temizleyin ve her tür kiri sünger ve soğuk su ile 
giderin. Kapsamlı temizliklerde deterjan bazlı olmayan 
sabun kullanın.
Çadırı yeniden paketlemeden önce tüm parçaların iyice 
kurumasını bekleyin. Bu sayede küf, kötü koku ve renk 
atması sorunları önlenir.

3. Kırılan iskelet parçalarını bağlamak için rakor ve bant 
    (birlikte verilmez) kullanın. Küçük sızıntıları onarmak 

için bant kullanın.
Sıkışan fermuarları açmak için silikon sprey 
kullanılabilir.
Çadırı kendi çantasına yerleştirin ve ısı kaynaklarından 
ya da kemirgenlerden uzak, doğrudan güneş ışığı 

ÎNTREȚINERE ȘI DEPOZITARE:  
Curăţaţi cortul de la interior spre exterior şi înlăturaţi 
toate petele cu buretele şi apă rece. Vă rugăm să 
utilizaţi un săpun fără detergent pentru o curăţare 
serioasă.
Vă rugăm să lăsaţi toate piesele să se usuce normal 

împiedica formarea de mucegai, mirosuri neplăcute şi 

3. Utilizați manșonul și benzile (nu sunt incluse) pentru a 
conecta părțile rupte din cadru. Utilizați benzile pentru 

Spray-ul siliconic poate fi utilizat pe fermoare dacă 
acestea se blochează.
Depozitaţi cortul în trusa de transport şi puneţi-o la loc 
răcoros, uscat, ferită de lumină şi departe de sursele 
de căldură şi rozătoare.

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ:  
Почистете палатката отвътре навън и отстранете 
всички петна с гъба и хладка вода. Моля, 
използвайте недетергентен сапун за сериозно 
почистване.
Моля, изчакайте всички части да изсъхнат напълно, 
преди отново да опаковате палатката. Това ще 
предотврати образуването на мухъл, лоши миризми 
и промяна на цвета.

3. Използвайте ръкав и ленти (не са включени) за да 
свържете счупени части на рамката. Използвайте 
ленти за да ремонтирате малки течове.
Може да се използва силиконов спрей върху 
циповете, ако се движат трудно.
Съхранявайте палатката в платнен чувал, на 
хладно и сухо място, далеч от слънчева светлина и 
източници на топлина и гризачи.

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE:  
Očistite unutrašnji dio šatora i uklonite sve mrlje 
spužvom namočenom hladnom vodom. Upotrebljavajte 
sredstvo za čišćenje bez sapuna za temeljitije čišćenje.
Pustite da se svi sastavni dijelovi šatora dobro osuše 
prije nego što ga spremite.  Na ćete način ćete spriječiti

šatora.
3. Upotrijebite pregrade i ljepljivu traku (ne isporučuje se) 

ljepljivu traku za manja propuštanja.

patentnog zatvarača.
Spremite šator u torbu od tkanine na hladno, suho 
mjesto koje nije izloženo izravnoj Sunčevoj svjetlosti, 

  

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE:  
Očistite šator i uklonite bilo kakve mrlje spužvom i 

deterdženta za pravo čišćenje.
Molimo pustite da se svi delovi potpuno osuše pre 

pakovanja šatora. Ovo će sprečiti stvaranje 

3. Koristite cevne umetke i trake (nisu priloženi) za 

Silikonski sprej treba koristiti na rajfešlusima ako su 

Odložite šator u vreću za stvari i odložite na hladno, 
suvo mesto van domašaja sunčeve svetlosti i dalje od 

3

B1B2 B2B1

4

D

5 E x2

45°

12



©2019 Bestway Inflatables & Material Corp.
All rights reserved/Tous droits réservés/Todos los derechos reservados/Alle Rechte vorbehalten/Tutti i diritti riservati
®™ Trademarks used in some countries under license to/
Marques ®™ utilisées dans certains pays sous la licence de/
Marcas comerciales ®™ utilizadas en algunos países bajo la licencia de/
®™ Die Warenzeichen werden in einigen Ländern verwendet unter Lizenz der/
®™ Marchi utilizzati in alcuni paesi concessi in licenza a
Bestway Inflatables & Material Corp., No.3065 Cao An Road, Shanghai, 201812, China.
Manufactured,distributed and represented in the European Union by/
Fabriqués, distribués et représentés dans l’Union Européenne par/Fabricado, distribuido y representado en la Unión Europea por/
Hergestellt, vertrieben und in der Europäischen Union vertreten von/Prodotto, distribuito e rappresentato nell'Unione Europea da
Bestway (Europe) S.r.l., Via Resistenza, 5, 20098 San Giuliano Milanese (Milano), Italy
Distributed in North America by/Distribués en Amérique du Nord par/Distribuido en Norteamérica por
Bestway (USA) Inc., 3411 E. Harbour Drive, Phoenix, Arizona 85034, United States of America
Tel: +86 21 69135588 (For U.S. and Canada)
Distributed in Latin America by/Distribué en Amérique latine par/Distribuido en Latinoamérica por/Distribuído na América Latina por
Bestway Central & South America Ltda, Salar Ascotan 1282, Parque Enea, Pudahuel, Santiago, Chile
Distributed in Australia & New Zealand by Bestway Australia Pty Ltd, Unit 2/98-104 Carnarvon St Silverwater, NSW 2128, Australia
Tel: Australia: (+61) 29 0371 388; New Zealand: 0800 142 101
Exported by/Exporté par/Exportado por/Exportiert von/Esportato da 
Bestway (Hong Kong) International Ltd./Bestway Enterprise Company Limited 
Suite 713, 7/Floor, East Wing, Tsim Sha Tsui Centre, 66 Mody Road, Kowloon, Hong Kong

www.bestwaycorp.com
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